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Neue Konfigurationseintragung für den PTFV73
folgende Konfigurationseintragungen wurden erstellt oder ergänzt:

Les enregistrements de configuration suivants seront créé ou complété:

Konfig/ 

Config

Sprache/ 

Langue

Zeilen-Nr. 

No.ligne Text/ Texte

509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 37 Stelle 5 = 1: Vor dem Mahnlauf wird die höchste Mahnstufe
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 38 des Kunden in das Feld "Mahnzuständigkeit"
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 39 kopiert. Damit lassen sich unterschiedliche
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 40 Mahnläufe pro Mahnzuständigkeit
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 41 einrichten.
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 42 Zahlungserinnerung und 1.Mahnungen (Mahnstufe
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 43 0 und 1) werden monatlich gemahnt. 2. Mahnung-
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 44 en werden 2 wöchentlich gemahnt. Höher als
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 45 Stufe 3 wird wöchentlich gemahnt.
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 46 Stelle 5 = 0: Die Mahnzuständigkeit wird nicht automatisch
509 Nicht verf. GU auf Mahnungen 1 47 ermittelt
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 37 Pos. 5 = 1: Avant le cours des rappels le plus haut échelon
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 38 des rappels sera copié dans le champs "réspon-
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 39 sable de rappel. Avec ça il est possible de
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 40 créer different cours des rappels avec le
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 41 résponsable de rappel.
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 42 Demande de paiement et 1er rappel (échelon des
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 43 rappels 0 et 1) seront averti une fois par mois.
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 44 Des 2ème rappels seront averti tous les deux
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 45 semaines. Plus haut que l'échelon 3 seront
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 46 averti tous les semaines.
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 48 = 0: La résponsabilité de rappel n'est pas mis
509 N'existe echus GU sur Rappels 2 49 automatiquement.
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521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 8 Damit eine Nachkontrolle einfacher wird, ist die Zahlungs-
521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 9 belegnummer sehr hilfreich. Aus diesem Grund wird diese
521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 10 automatisch vergeben, sofern keine erfasst wurde.
521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 11 Folgende Antworten sind möglich:
521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 12 Stelle  2 = 0: Die Zahlungsbelegnummer wird vom System bei
521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 13 der manuellen Zahlungserfassung automatisch
521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 14 vergeben, sofern sie nicht eingegeben wurde.
521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 15 1: Er wird keine automatische Zahlungsbeleg-
521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 16 nummer vergeben
521 No Document Paiement obligat. 2 8 Que une contrôle est plus facile, le no. de document de
521 No Document Paiement obligat. 2 9 paiement est très serviable. De cette raison cela est
521 No Document Paiement obligat. 2 10 attribué automatiquement, si aucun est saisi.
521 No Document Paiement obligat. 2 11 Les réponses suivantes sont possible:
521 No Document Paiement obligat. 2 12 Pos. 2 = 0: Le no. de document de paiement est attribué
521 No Document Paiement obligat. 2 13 pour les paiements manuels automatiquement, si
521 No Document Paiement obligat. 2 14 aucun est saisi.
521 No Document Paiement obligat. 2 15 1: Aucun no. de document de paiement est
521 No Document Paiement obligat. 2 16 attribué.

522 Druckprogramm Mahnungen 1 18 Dieser Konfigurationseintrag kann neu auch pro Firma
522 Druckprogramm Mahnungen 1 19 unterschiedlich definiert werden. Siehe Auswahl "F" --> für
522 Druckprogramm Mahnungen 1 20 Firmenabhängig.
522 Progr.imprim. Rappels 2 18 A nouveau cet enregistrement peut être définie différemment
522 Progr.imprim. Rappels 2 19 par maison.
522 Progr.imprim. Rappels 2 20 Voir le choix "F" --> pour dépendant des maisons.
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552 Verbuchungs Angaben VESR 1 15 In der Inkassostelle können 3 Angaben bezüglich abweichendem
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 16 Zahlunsgbetrag (Skonto-Toleranz) gemacht werden.
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 17 Wird nun auf Stelle 2 eine 1 gesetzt, wird der Betrag aus
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 27 dem Feld "Skonto-Toleranz in Franken" zum berechneten
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 28 Skontobetrag addiert und dieser Betrag gilt nun als
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 29 maximaler skontoberechtigter Betrag.
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 33 Folgende Antworten sind möglich:
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 34 Stelle 2 = 0: Der Betrag "Skonto-Toleranz in Franken" gilt
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 35 als maximale Skonto-Toleranz in Zusammenhang
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 36 mit dem Feld "Skonto-Toleranz in %".
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 46 1: Der skontoberechtigte Betrag wird addiert
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 47 mit dem Betrag "Skonto-Toleranz in Franken"
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 48 ohne Berücksichtigung des Feldes "Skonto-
552 Verbuchungs Angaben VESR 1 49 Toleranz in %".
552 Indications compta VESR 2 15 Dans le lieu d'encaissement peut être saisi 3 indications
552 Indications compta VESR 2 16 concernant le montant de paiement divergent (Tolérance
552 Indications compta VESR 2 17 d?escompte). Si sur la pos. 2 est mis 1, le montant du champ
552 Indications compta VESR 2 27 "tolérance escompte en sfr." est ajouté au montant calculé
552 Indications compta VESR 2 28 et ce montant définit maintenant la permission d'escompte
552 Indications compta VESR 2 29 maximale.
552 Indications compta VESR 2 33 Les réponses suivantes sont possible:
552 Indications compta VESR 2 34 Pos. 2 = 0: Le montant "Tolérance escompte en sfr" est
552 Indications compta VESR 2 35 la tolérance escompte maximale en lien avec le
552 Indications compta VESR 2 36 champ "Tolérance escompte en  %".
552 Indications compta VESR 2 46 1: Le montant permission d'escompte est ajouté au
552 Indications compta VESR 2 47 montant "Tolérance escompte en sfr" sans
552 Indications compta VESR 2 48 considération de champ "Tolérance escompte
552 Indications compta VESR 2 49 en %".

1079 Darstellung verfügb. Bestand 1 13 Artikel mit negativem verfügbarem Bestand nur mittels F13
1079 Darstellung verfügb. Bestand 1 14 erfasst werden können
1079 Darstellung verfügb. Bestand 1 15 Stelle 3 = 1:Artikel mit negativem, verfügbarem Bestand kann
1079 Darstellung verfügb. Bestand 1 16 nur mit F13 erfasst werden.
1079 Darstellung verfügb. Bestand 1 17 0:Eingabetaste ist auch bei negativem Bestand
1079 Darstellung verfügb. Bestand 1 18 erlaubt
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1079 Afficher Stock disponible 2 13 articles avec un stock disponible négatif peut être saisi
1079 Afficher Stock disponible 2 14 seulement avec F13.
1079 Afficher Stock disponible 2 15 Pos. 3 = 1: Articles avec un stock disponible négatif peut
1079 Afficher Stock disponible 2 16 être seulement saisi avec F13.
1079 Afficher Stock disponible 2 17 0: La saisie est aussi possible avec un stock
1079 Afficher Stock disponible 2 18 négatif.

1149 Uebersteuerte Preise 1 8 Auf Stelle 2 kann die Erfassung von Einstandspreisen auf der
1149 Uebersteuerte Preise 1 9 Auftragsposition für Lagerscheine und Stammartikel so einge-
1149 Uebersteuerte Preise 1 10 schränkt werden, dass die Übersteuerung der EP nur bei
1149 Uebersteuerte Preise 1 11 Personen mit der entsprechenden Warenklassberechtigung
1149 Uebersteuerte Preise 1 12 erlaubt ist.
1149 Uebersteuerte Preise 1 13 Stelle 2 = 1: Die Berechtigung wird wie beschrieben kon-
1149 Uebersteuerte Preise 1 14 trolliert
1149 Uebersteuerte Preise 1 15 0: Es findet keine Berechtigungskontrolle statt
1149 Prix modifié 2 8 Avec la pos. 2 peut être limité la saisie des prix de
1149 Prix modifié 2 9 revients pour les bulletins du stock et les articles de base
1149 Prix modifié 2 10 que la modifications des PV est seulement permis pour
1149 Prix modifié 2 11 des personnes avec une permission de classe de marchandise
1149 Prix modifié 2 12 correspndante.
1149 Prix modifié 2 13 .
1149 Prix modifié 2 14 Pos. 2 = 1: La permission est contrôlé comme décrit.
1149 Prix modifié 2 15 0: Aucun contrôle de permission est fait.

1172 Belege nach Datum/Nummer 1 11 Dieselbe Offerte (oder Auftrag) wird manchmal mehreren
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 12 Kunden zugestellt. Dies geschieht mit dem Druck an mehrere
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 13 Empfänger oder im Beleg wird die Kundennummer angepasst und
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 14 entsprechend nochmals gedruckt.
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 15 In diesem Eintrag kann nun bestimmt werden, ob solche Belege
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 16 bei allen Empfänger in der Uebersicht erscheinen sollen oder
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 17 nur beim aktuell hinterlegten Kunden.
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 18 Antwort:
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 19 Stelle 2 = 1: Die an mehrere Kunden gesandten Belege sind
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 20 bei allen Kunden in der Uebersicht ent-
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 21 halten
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 22 0: Die Belege sind nur beim aktuellen Kunden
1172 Belege nach Datum/Nummer 1 23 sichtbar
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1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 11 La même offre (ou commande) est envoyée parfois à plusieurs
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 12 clients. Ca passe avec l'impression pour plusieurs récepteur
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 13 ou dans le document le no. de client sera changé et sera
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 14 imprimé ainsi encore une fois.
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 15 Dans cette enregistrement on peut définit, si ces documents
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 16 sont affiché chez tous les récepteurs ou seulement chez le
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 17 client actuel.
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 18 Les réponses suivantes sont possible:
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 19 Pos. 2 = 1: Les documents qui sont envoyés à plusieurs
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 20 clients sont affichés dans l'éxopsé sommaire
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 21 chez tous les clients.
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 22 0: Les documents sont seulement visible chez le
1172 Dossiers selon Date/Numéro 2 23 client actuel.

1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 9 Mit Stelle 2 kann der Umsatz der letzten 3 Geschäftsjahre
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 10 angedruckt werden. Zusätzlich wird der durchschnittliche -
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 11 Umsatz gerechnet.
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 12 Stelle 2 = 1: Der Umsatz der letzten 3 Vorjahre wird an-
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 13 gedruckt.
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 14
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 15 Auf den Stellen 3-5 kann eine maximale %-Satzerhöhung aus-
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 16 gehend vom durchschnittlichen Jahresumsatz für eine all-
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 17 fällige neue Kreditlimite eingegegben werden.
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 18 Stellen 3-5 : 999  = %-Satz für Erhöhung:
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 19 Bsp: Jahresumsatz durchschn. =  7577.-
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 20 %-Satz =   050
1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 21 Neue vorgeschlagene Limite   = 11366.-
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1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 9 Avec la pos. 2 peut être demandé que les chiffres d'affaires
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 10 des derniers 3 années est imprimés. Ensuite la moyenne sera
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 11 calculée.
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 12 Pos. 2 = 1: Les chiffres d'affaires des derniers 3 anées
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 13 sera imprimés.
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 14
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 15 Sur les pos. 3-5 peut être saisi en % une augmentation de
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 16 taux en partance du moyenne des chiffres d'affaires de
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 17 l'année pour une nouvelle limite de crédit.
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 18 Pos. 3-5: 999 = taux en % pour l'augmentation
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 19 Exp: ch.d'affaires annuel moyenne =  7577.-
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 20 taux en %     050
1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 21 nouvelle limite indiquée          = 11366.-

2009 Artikel: Generierung Match 1 22 Stelle 9: EAN-Nummer
2009 Artikel: Generierung Match 1 23 Stelle10: Warenklasse; mit der Antwort = 1 wird die 8-
2009 Artikel: Generierung Match 1 24 stellige Warenklasse als Match generiert. Mit
2009 Artikel: Generierung Match 1 25 einer Antwort 'A' - 'Z' oder 'a' - 'z' wird vor
2009 Artikel: Generierung Match 1 26 der Warenklasse der Buchstabe von Stelle 10 ge-
2009 Artikel: Generierung Match 1 27 stellt.
2009 Article: Génération Match 2 22 Pos. 9: Numéro EAN
2009 Article: Génération Match 2 23 Pos.10: Classe marchandise avec une réponse = 1, la ClMar
2009 Article: Génération Match 2 24 de 8 pos. est créé comme match. Avec une réponse de
2009 Article: Génération Match 2 25 'A' - 'Z' ou 'a' - 'z' la lettre de la position 10
2009 Article: Génération Match 2 26 est mis avant la classe de marchandise.
2009 Article: Génération Match 2 27 (Expl. 'M' --> M01010101).

2522 Erstanzeige Telefongruppe 1 1 Hier kann definiert werden, welche Nummer angezeigt wird,
2522 Erstanzeige Telefongruppe 1 2 wenn das Uebersichtsbild Telefongruppe angezeigt wird.
2522 Erstanzeige Telefongruppe 1 3 Antworten:
2522 Erstanzeige Telefongruppe 1 4 Stelle 1 = 0: Telefon
2522 Erstanzeige Telefongruppe 1 5 1: Natel
2522 Erstanzeige Telefongruppe 1 6 2: Telefon intern
2522 Erstanzeige Telefongruppe 1 7 3: E-Mail
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2522 1er affiche groupe téléphone 2 1 Ici peut être définit, quel numéro est affiché, si l'aperçu
2522 1er affiche groupe téléphone 2 2 de l'écran des groupes téléphones est affiché.
2522 1er affiche groupe téléphone 2 3 Réponses:
2522 1er affiche groupe téléphone 2 4 Pos. 1 = 0: Téléphone
2522 1er affiche groupe téléphone 2 5 1: Natel
2522 1er affiche groupe téléphone 2 6 2: Téléphone intèrne
2522 1er affiche groupe téléphone 2 7 3: E-Mail

4095 Etiketten: Fakturierung 1 13 Stelle 9-10: nn = Druckernummer für Etiketten
4095 Etiquettes: Facturation 2 13 Position 9+10: nn = Numéro de l'imprimante pour etiquettes
4095 Etiquettes: Facturation 2 98 .

4128 Def. Fakt: Minimaler Betrag 1 10 Auf Stelle 2 kann festgelegt werden, ob die letzte Selektion
4128 Def. Fakt: Minimaler Betrag 1 11 solange für die nachfolgende Fakturierung vorgeschlagen wird
4128 Def. Fakt: Minimaler Betrag 1 12 bis das Fakturaprogramm mit F03 verlassen wird.
4128 Def. Fakt: Minimaler Betrag 1 13 Stelle 2 = 1: Die Selektionen werden gespeichert und bei
4128 Def. Fakt: Minimaler Betrag 1 14 einer anschliessenden Faktur (ohne F03) wieder
4128 Def. Fakt: Minimaler Betrag 1 15 vorgeschlagen
4128 Def. Fakt: Minimaler Betrag 1 16 Stelle 2 = 0: Die Selektionsfelder sind auf alle Fälle leer
4128 Fact. déf: Montant minimal 2 10 Sur la pos. 2 peut être définit, si la dernière sélection
4128 Fact. déf: Montant minimal 2 11 est proposée pour les suivantes facturations jusque le
4128 Fact. déf: Montant minimal 2 12 programme est terminé avec la fonctionne F3.
4128 Fact. déf: Montant minimal 2 13 Pos. 2 = 1: Les sélections sont sauvegardé et pour la
4128 Fact. déf: Montant minimal 2 14 prochaine facturation (sans F03) proposé de
4128 Fact. déf: Montant minimal 2 15 nouveau.
4128 Fact. déf: Montant minimal 2 16 Pos. 2 = 0: Les champs de sélections sont toujours vide.

4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 7 tionen mit Kumulationscode 'E' ein Buchungs-
4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 8 Beleg im Herstellerwerk (Artikelstamm) erstellt
4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 9 wird
4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 10  
4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 11 Stelle 2 = X Steht auf Stelle 1 eine 1, ist auf Stelle 2 der
4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 12 Behandlungscode einzugeben, mit dem der zu-
4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 13 sätzliche Buchungsbeleg generiert werden soll.
4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 14
4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 15 Stelle 3 = X Steht auf Stelle 1 eine 1, ist auf Stelle 3 der
4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 16 L/T-Code einzugeben, mit dem der zuätzliche
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4200 FIBU-/BEBU-Anschluss spezial 1 17 Buchungsbeleg generiert werden soll
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 7 cumule 'E' un journal de comptabilité dans
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 8 l'usine fabricant (fichier d'article) est
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 9 créé.
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 10  
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 11 Pos. 2 = X Si sur la pos.1 est le 1, sur la pos.2 le code
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 12 de traitement doit être mis, avec celui-ci le
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 13 document compta supplément doit être généré.
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 14
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 15 Pos. 3 = X Si sur la pos.1 est le 1, sur la pos.3 le code
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 16 D/T doit être mis, avec celui-ci le document
4200 CPTA-/CPAN-Connection Spécials 2 17 compta supplément doit être généré.

7020 Lager-Bewegungen Vorerfassung 1 1 Hier kann festgelegt werden, dass Lagerbewegungen erst ge-
7020 Lager-Bewegungen Vorerfassung 1 2 bucht werden, wenn Sie visiert wurden. Dies wird vorab bei
7020 Lager-Bewegungen Vorerfassung 1 3 Produktionsbuchungen verlangt.
7020 Lager-Bewegungen Vorerfassung 1 4 Antworten:
7020 Lager-Bewegungen Vorerfassung 1 5 Stelle 1:  1 = Die Produktionsbuchungen gelangen in die Vor-
7020 Lager-Bewegungen Vorerfassung 1 6 erfassungsdatei und werden erst nach der
7020 Lager-Bewegungen Vorerfassung 1 7 Visierung lagerwirksam
7020 Lager-Bewegungen Vorerfassung 1 8 Stelle 1:  0 = Die Produktionsbuchungen sind sofort nach
7020 Lager-Bewegungen Vorerfassung 1 9 Erstellung lagerwirksam
7020 Mouvements stock saisie prélim 2 1 Ici peut être définit, que les mouvements du stock sont
7020 Mouvements stock saisie prélim 2 2 seulement comptabilisé, quant ils sont visés. Cela est
7020 Mouvements stock saisie prélim 2 3 demandé préalable pour les réservations de production.
7020 Mouvements stock saisie prélim 2 4 Réponses:
7020 Mouvements stock saisie prélim 2 5 Pos. 1: 1 = Les réservations de production arrivent dans le
7020 Mouvements stock saisie prélim 2 6 fichier de présaisie est sont efficace de stock
7020 Mouvements stock saisie prélim 2 7 après les viser.
7020 Mouvements stock saisie prélim 2 8 Pos. 1: 0 = Les réservations de production sont efficace de
7020 Mouvements stock saisie prélim 2 9 stocke toutesuite après la saisie.

   WEMAG Consulting,   Bernstrasse 99,   Postfach,   3122 Kehrsatz     Tel.: 031 960 36 36    Fax: 031 960 36 37    E-Mail: info@wemag.ch    www.wemag.ch
    Konfigurationseintragungen für PTFV73 29.07.2008/chw



Seite 9 von 16

Konfig/ 

Config

Sprache/ 

Langue

Zeilen-Nr. 

No.ligne Text/ Texte

8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 1 Hier kann bestimmt werden, in welchen Fällen, auf Grund der
8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 2 Angaben im Werk, eine BEBU-Konto-Anpassung erfolgen soll.
8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 3 Antworten:
8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 4 Stelle 1 = 0: Es erfolg keine Kontoveränderung auf Grund
8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 5 des Werkes
8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 6 Stelle 1 = 1: Eine BEBU-Konto-Aenderung findet nur bei
8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 7 Handelsartikeln statt
8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 8 Stelle 1 = 2: Eine BEBU-Konto-Aenderung findet nur bei
8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 9 Eigenartikeln statt.
8009 Bebu-Konto auf Grund des Werks 1 10 Stelle 1 = 3: Eine BEBU-Konto-Aenderung findet immer statt
8009 Compte analyt. sur usine 2 1 Ici on peut déterminer dans quel cas, sur la base des indi-
8009 Compte analyt. sur usine 2 2 cations figurant dans l'usine, l'ajustement de compte CPAN
8009 Compte analyt. sur usine 2 3 doit être effectué.
8009 Compte analyt. sur usine 2 4 Pos. 1 = 0: Il n'y a pas de modification de compte sur la
8009 Compte analyt. sur usine 2 5 base de l'usine.
8009 Compte analyt. sur usine 2 6 Pos. 1 = 1: Une modification de compte CPAN ne s'applique
8009 Compte analyt. sur usine 2 7 que dans les articles de commerce.
8009 Compte analyt. sur usine 2 8 Pos. 1 = 2: Une modification de compte CPAN ne s'applique
8009 Compte analyt. sur usine 2 9 que pour les articles propres.
8009 Compte analyt. sur usine 2 10 Pos. 1 = 3: Une mod. de compte CPAN s'applique toujours.

8031 Quittung: FIBU-Anschluss 1 39 Stelle 3 = 1: Im Anschluss an den Barfakturalauf werden
8031 Quittung: FIBU-Anschluss 1 40 die Zahlungen ebenfalls direkt für die Fibu
8031 Quittung: FIBU-Anschluss 1 41 aufbereitet. Wie in der Schnittstelle ver-
8031 Quittung: FIBU-Anschluss 1 42 fahren wird, entscheidet die Eintragung in
8031 Quittung: FIBU-Anschluss 1 43 Konfiguration 8200.
8031 Quittung: FIBU-Anschluss 1 44 Stelle 3 = 0: Der FIBU-Anschluss für Quittungs-Zahlungen
8031 Quittung: FIBU-Anschluss 1 45 wird manuell gestartet
8031 Quittance: Connection CPTA 2 39 Pos. 3 = 1: A la suite du facturation comptant, les paie-
8031 Quittance: Connection CPTA 2 40 ments sont également directement traités pour
8031 Quittance: Connection CPTA 2 41 la CPTA. Comme sera procédé dans l'interface,
8031 Quittance: Connection CPTA 2 42 décide l'enregistrement de configuration 8200.
8031 Quittance: Connection CPTA 2 43 .
8031 Quittance: Connection CPTA 2 44 Pos. 3 = 0: La connection de CPTA est lancé manuellement
8031 Quittance: Connection CPTA 2 45 pour les factures comptants.
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15027 Darstellung Konditionen 1 1 Das Anzeigen von SONKO's und Kunden-Konditionen (GIMS und
15027 Darstellung Konditionen 1 2 GIMR) kann mit dieser Eintragung gesteuert werden.
15027 Darstellung Konditionen 1 3 .
15027 Darstellung Konditionen 1 4 Folgende Eintragungen sind mögliche:
15027 Darstellung Konditionen 1 5 Stelle 1 = 0: nur "aktuelle" Konditionen werden angezeigt
15027 Darstellung Konditionen 1 6 1: Alle Kunden-Konditionen (jedoch keine
15027 Darstellung Konditionen 1 7 inaktiven) werden angezeigt.
15027 Afficher Conditions 2 1 L'affichage de cond.spéc. et cond. clients (GIMS et GIMR)
15027 Afficher Conditions 2 2 peut être commandé dans cette enregistrement.
15027 Afficher Conditions 2 3 .
15027 Afficher Conditions 2 4 Les réponses suivantes sont possible:
15027 Afficher Conditions 2 5 Pos. 1 = 0: seulement les cond. "actuelles" sont affichées.
15027 Afficher Conditions 2 6 1: Toutes les cond. clients (mais pas des
15027 Afficher Conditions 2 7 inactives) sont affichés.

18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 1 Sofern ein Gefahrengut-Papier zusammen mit einem Beleg ge-
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 2 druckt werden soll, sind hier die Lager-/Transit-Codes zu
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 3 hinterlegen, bei denen das Papier zusätzlich gedruckt
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 4 werden soll.
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 5 Sofern auf dem Beleg midestens 1 Artikel mit Giftklassencode
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 6 1-5 vorhanden ist und der Lager-/Transit-Code die Bedingung
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 7 erfüllt, wird die Ebene Gefahrengut bedruckt.
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 8 Antworten:
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 9 Stellen 1-4 : *ALL   Sobald ein Artikel mit Giftklassencode
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 10 vorhanden ist, wird das Zusatzpapier
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 11 immer gedruckt.
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 12 Stellen 1-5 : *NONE  Das Gefahrengut-Papier wird nie ge-
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 13 druckt.
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 14 Stellen 1-10: 'X'    Ansonsten können alle Lager-/Transit-
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 15 Codes von Stelle 1-10 erfasst werden,
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 16 bei denen das Gefahrengutpapier ge-
18059 Drucken Gefahrengut-Ebene 1 17 druckt werden soll
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18059 Imprimer papier dangereux 2 1 Si un papier dangereux, avec un document doit être imprimé,
18059 Imprimer papier dangereux 2 2 voici les code de dépôt/transit doit être déposé, ou le
18059 Imprimer papier dangereux 2 3 papier doit être imprimée en plus.
18059 Imprimer papier dangereux 2 4 .
18059 Imprimer papier dangereux 2 5 Si sur le document d'au moins 1 article de code de classe de
18059 Imprimer papier dangereux 2 6 toxicité 1-5 est disponible et le code dépôt/transit accorde
18059 Imprimer papier dangereux 2 7 la condition, le niveau dangereux est imprimé.
18059 Imprimer papier dangereux 2 8 Réponses:
18059 Imprimer papier dangereux 2 9 Pos. 1-4 : *ALL   Une fois qu'un articel du code de classe
18059 Imprimer papier dangereux 2 10 de toxicité est disponible, le papier
18059 Imprimer papier dangereux 2 11 supplement est toujours imprimé.
18059 Imprimer papier dangereux 2 12 Pos. 1-5 : *NONE  Le papier dangereux n'est jamais
18059 Imprimer papier dangereux 2 13 imprimé.
18059 Imprimer papier dangereux 2 14 Pos. 1-10: 'X'    Sinon, tous les codes dépôt/transit peut
18059 Imprimer papier dangereux 2 15 être saisie sur les pos.1-10, pour les-
18059 Imprimer papier dangereux 2 16 quelles le papier dangereux doit être
18059 Imprimer papier dangereux 2 17 imprimé.

18066 P.P.-Fakturierungsangaben 1 8 Stelle 3 = 0: 'A' für A-Post wird nicht gedruckt
18066 P.P.-Fakturierungsangaben 1 9 1: 'A' für A-Post wird nach p.p. angedruckt
18066 Indications facture P.P. 2 8 Pos. 3 = 0: 'A' pour courrier A ne sera pas imprimé
18066 Indications facture P.P. 2 9 1: 'A' pour courrier A est imprimé après P.P.

23001 GRK-Modul 1 18 2:Codierzeile wird mittels Belegleser erfasst
23001 GRK-Modul 1 19 .
23001 GRK-Modul 2 18 2: Ligne de référence est saisie avec un lecteur
23001 GRK-Modul 2 19 de BVR.

29014 Rollencodes für Objektblatt 1 8 Stelle 7-8 : Rollen-Code für Andruck Objekte je Aussendienst
29014 Code rôle pour feuille objet 2 8 Pos. 7-8 : Code de rôle pour l'impression l'objet de représ.
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29021 Formular Objektblatt/AD 1 7 Auf Stelle 5 kann die Sortierung für die Objektliste pro AD
29021 Formular Objektblatt/AD 1 8 festgelegt werden:
29021 Formular Objektblatt/AD 1 9 Stelle 5 = ' ' : 1. Firma, 2. AD, 3. Objektnummer
29021 Formular Objektblatt/AD 1 10 '1' : 1. Firma, 2. AD, 3. Verantwortung,
29021 Formular Objektblatt/AD 1 11 4. Objekt-Ort-Plz, 5. Objekt-Ort-Name,
29021 Formular Objektblatt/AD 1 12 6. Objekt-Nummer
29021 Formular Objektblatt/AD 1 13 '2' : 1. Firma, 2. AD, 3. Name des Beteiligten
29021 Formular Objektblatt/AD 1 14 4. Objektnummer
29021 Formular Objektblatt/AD 1 15 '3' : 1. Firma, 2. AD, 3. Baustellen-Bezeich-
29021 Formular Objektblatt/AD 1 16 nung 1, 4. Objektnummer
29021 Formular Objektblatt/AD 1 17 '4' : 1. Firma, 2. AD, 3. Objekt-Ortname,
29021 Formular Objektblatt/AD 1 18 4. Objektnummer
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 7 Sur la pos.5 la triage pour la liste des objets par représ.
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 8 peuvent être définit:
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 9 Pos. 5 = ' ' : 1. Maison, 2. Représ., 3. No. d'objet
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 10 '1' : 1. Maison, 2. Représ., 3 Résponsable,
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 11 4. Cd.postal-lieu-objet, 5. Nom-lieu-objet,
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 12 6. No. objet
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 13 '2' : 1. Maison, 2. Représ., 3. Nom de l'intéressé,
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 14 4. No. objet
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 15 '3' : 1. Maison, 2. Représ., 3. Désignation de
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 16 chantier, 4. No. objet
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 17 '4' : 1. Maison, 2. Représ., 3. Nom-lieu-objet,
29021 Formulaire Feuille objet/AD 2 18 4. No. objet
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29022 Objektstatus für Verkauf 1 1 Um einen Unterschied zwischen Baustelle in der Objektbear-
29022 Objektstatus für Verkauf 1 2 beitung und freigeben für den Verkauf machen zu können,
29022 Objektstatus für Verkauf 1 3 können hier bis zu 5 Objektstati angegben werden, die be-
29022 Objektstatus für Verkauf 1 4 wirken, dass diese Objekte in der Auftragsverwaltung beim
29022 Objektstatus für Verkauf 1 5 Erstaufruf ersichtlich sind.
29022 Objektstatus für Verkauf 1 6 Antworten:
29022 Objektstatus für Verkauf 1 7 Stelle 1-5 : *NONE = alle Baustellen sind in der Auftrags-
29022 Objektstatus für Verkauf 1 8 bearbeitung ersichtlich, kein Unter-
29022 Objektstatus für Verkauf 1 9 schied verkauserfasst oder objekt-
29022 Objektstatus für Verkauf 1 10 verwaltungserfasst
29022 Objektstatus für Verkauf 1 11 Stellen 1-2, 3-4. 5-6, 7-8, 9-10
29022 Objektstatus für Verkauf 1 12 Es können bis zu 5 Objektstati erfasst werden,
29022 Objektstatus für Verkauf 1 13 die beudeuten, dass diese Objekte für den Verkauf
29022 Objektstatus für Verkauf 1 14 freigegeben sind und dem zu folge bereits beim
29022 Objektstatus für Verkauf 1 15 Ersteinstieg ersichtlich sind.
29022 Etat objet pour vente 2 1 Pour faire une différence entre chantier dans le traitement
29022 Etat objet pour vente 2 2 de l'objet et de libérer pour la vente, ici jusqu'à 5 états
29022 Etat objet pour vente 2 3 de l'objet peut être définit, qui font que ces objets dans
29022 Etat objet pour vente 2 4 le traitement des commandes sont visible avec le premier
29022 Etat objet pour vente 2 5 appel.
29022 Etat objet pour vente 2 6 Réponses:
29022 Etat objet pour vente 2 7 Pos. 1-5 : *NONE = Toutes les chantiers sont visible dans le
29022 Etat objet pour vente 2 8 traitement des commandes, pas de
29022 Etat objet pour vente 2 9 différence entre saisie dans le vente ou
29022 Etat objet pour vente 2 10 saisie dans le traitement des objets
29022 Etat objet pour vente 2 11 Pos. 1-2, 3-4. 5-6, 7-8, 9-10
29022 Etat objet pour vente 2 12 Jusqu'à 5 états de l'objet peuvent être saisie,
29022 Etat objet pour vente 2 13 qui détermine, que ces objets sont libérés pour le
29022 Etat objet pour vente 2 14 vent et par conséquent sont visible sur le premier
29022 Etat objet pour vente 2 15 écran de saisie.

   WEMAG Consulting,   Bernstrasse 99,   Postfach,   3122 Kehrsatz     Tel.: 031 960 36 36    Fax: 031 960 36 37    E-Mail: info@wemag.ch    www.wemag.ch
    Konfigurationseintragungen für PTFV73 29.07.2008/chw



Seite 14 von 16

Konfig/ 

Config

Sprache/ 

Langue

Zeilen-Nr. 

No.ligne Text/ Texte

29023 Listen Aussendienst 1 1 In diesem Eintrag können bis zu 5 Objektstati erfasst
29023 Listen Aussendienst 1 2 werden, die bewirken, dass Objekte mit einem dieser
29023 Listen Aussendienst 1 3 5 Stati nicht mehr auf den Listen für die Aussendienst-
29023 Listen Aussendienst 1 4 Mitarbeiter gedruckt werden.
29023 Listen Aussendienst 1 5 Antworten:
29023 Listen Aussendienst 1 6 Stellen 1-2, 3-4, 5-6, 7-8, 9-10  gültiger Objektstatuscode
29023 Listen Aussendienst 1 7 oder *NONE, wenn immer alle Objekte erscheinen sollen.
29023 Listes représentant 2 1 Ici peut être saisie jusqu'à 5 états de l'objet, qui
29023 Listes représentant 2 2 détermin, que des objets avec une des ses états sont plus
29023 Listes représentant 2 3 imprimés sur les listes pour les collaborateurs de
29023 Listes représentant 2 4 réprésentant.
29023 Listes représentant 2 5 Réponses:
29023 Listes représentant 2 6 Pos. 1-2, 3-4, 5-6, 7-8, 9-10  Code état d'objet valable
29023 Listes représentant 2 7 ou *NONE, si toutes les objets doivent être visible.

29024 Formular Objektübersicht 1 1 Hier kann die Formularnummer für die Objektübersichtsliste
29024 Formular Objektübersicht 1 2 eingegeben werden.
29024 Formular Objektübersicht 1 3 Antworten:
29024 Formular Objektübersicht 1 4 Stelle 1-4 : Formularnummer für Objektübersichtsliste
29024 Formular Objektübersicht 1 5 .
29024 Formular Objektübersicht 1 6 Auf Stelle 5 kann die Sortierung für die Objektliste ange-
29024 Formular Objektübersicht 1 7 geben werden.
29024 Formular Objektübersicht 1 8 Antwort
29024 Formular Objektübersicht 1 9 Stelle 5 = 1 :  Sortierreihenfolge 1. Baustellen-Bezeich-
29024 Formular Objektübersicht 1 10 nung 1, 2. Baustellen-Nummer
29024 Formular Objektübersicht 1 11 Stelle 5 = 0 :  Sortierreihenfolge 1. Baustellen-Ort, 2.
29024 Formular Objektübersicht 1 12 Baustellen-Nummer
29024 Formular Objektübersicht 1 13 Stelle 5 = 2 :  1. Ortname Objekt, 2. Baustellen-Nummer
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29024 Formulaire aperçu d'objets 2 1 Ici peut être saisie le no. de formulaire pour la liste des
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 2 objets.
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 3 Réponses:
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 4 Pos. 1-4: No. de formulaire pour la liste des objets.
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 5 .
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 6 Sur la pos. 5 peut être saisie la triage pour la liste des
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 7 objets.
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 8 Réponses:
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 9 Pos. 5 = 1:  Triage: 1. Texte de chantier 1,
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 10 2. No. de chantier.
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 11 Pos. 5 = 0:  Triage: 1. Lieu de chantier,
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 12 2. No. de chantier
29024 Formulaire aperçu d'objets 2 13 Pos. 5 = 2:  Triage: 1. Nom lieu d'objet, 2. No. de chantier

30001 Order Response 1 10 Sollen Auftragsbestätigungen (Order Response) beim
30001 Order Response 1 20 Lieferanten abgeholt werden, kann dies hier festgelegt
30001 Order Response 1 30 werden. GISA wird dann periodisch prüfen, ob solche
30001 Order Response 1 40 Bestätigungen vorhanden sind, und diese holen und
30001 Order Response 1 50 verarbeiten.
30001 Order Response 1 60 .
30001 Order Response 1 70 Folgende Eingaben sind möglich:
30001 Order Response 1 80 Stellen 1 = 0: Auftragsbestätigungen werden nicht
30001 Order Response 1 91 geholt.
30001 Order Response 1 92 1: Auftragsbestätigungen werden geholt
30001 Order Response 1 93 .
30001 Order Response 1 94 Stellen 2 - 5: Angabe der Zeit in Minutten zwischen den
30001 Order Response 1 98 Prüfungen.
30001 Order Response 2 10 Si les confirmations (Order Response) auprès des
30001 Order Response 2 20 fournisseurs sont retirées, cela peut être défini ici. GISA
30001 Order Response 2 30 sera périodiquement vérifier si ces affirmations sont
30001 Order Response 2 40 disponible, et ceux-ci apportent et les traiter.
30001 Order Response 2 70 Les réponses suivantes sont possible:
30001 Order Response 2 80 Pos. 1 = 0: Les confirmations de commandes ne sont pas
30001 Order Response 2 91 apportées.
30001 Order Response 2 92 1: les confirmations de commandes sont apportées.
30001 Order Response 2 93 .
30001 Order Response 2 94 Pos. 2 - 5: Indications du temps en minutes entres les
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30001 Order Response 2 98 examens.

99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 1 Hier kann definiert werden, ob und wie nach dem erfolg-
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 2 reichen Versand informiert werden soll.
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 3 Antworten:
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 4 Stelle 1 = 0  Es werden keine Informationen aufbereitet
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 5 Stelle 1 = 1  Es wird eine Durchbruchnachricht erstellt
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 6 Stelle 1 = 2  Es wird eine Nachricht erstellt
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 7
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 8 Auf den Stellen 6-10 können die Anzahl Sekunden eingegeben
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 9 werden, die das Programm zwischen den Kontrollläufen wartet.
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 10 Wir empfehlen 300 Sekunden ---> Stellen  6-10 = '00300'
99020 E-Mail-Benachrichtigung 1 11 Stellen 6-10: 00300
99020 E-Mail-Information 2 1 Ici peut être définit, si et comment vous êtes informé
99020 E-Mail-Information 2 2 après
99020 E-Mail-Information 2 3 Réponses:
99020 E-Mail-Information 2 4 Pos. 1 = 0: Pas d'informations sont créé
99020 E-Mail-Information 2 5 Pos. 1 = 1: Un message percée est créé
99020 E-Mail-Information 2 6 Pos. 1 = 2: Un message est créé
99020 E-Mail-Information 2 7
99020 E-Mail-Information 2 8 Sur les pos. 6-10 peut être saisie le nombre de secondes,
99020 E-Mail-Information 2 9 que le programme attend entre les cours de contrôle.
99020 E-Mail-Information 2 10 Nous recommandons 300 secondes --->
99020 E-Mail-Information 2 11 Pos. 6-10: 00300
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